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EN 
WARNINGS

	y Use only the approved Nightstick 5500-BATT 
lithium-ion rechargeable battery pack.

	y Do not open the light, charge the battery, or 
replace batteries in a hazardous environment. 

	y Do not use other rechargeable or non-
rechargeable batteries with this light.

	y Always confirm the rating of any known hazardous 
or potentially hazardous location where the light is 
to be used

	y Proper use and handling of the lithium-ion battery 
is required to prevent serious injury, fire, or death.

	y Avoid exposure to direct sunlight, high 
temperatures, or water.

	y Do not store battery with metallic objects that could 
cause a short circuit.

	y Immediately discontinue use if battery emits an 
unusual smell, feels hot, changes color or shape, or 
appears abnormal in any way.

	y Substitution of components may impair intrinsic 
safety.

	y Keep out of the reach of children.
	y Strobing lights may cause dizziness, disorientation, 

nausea, or, in rare cases, seizures in individuals with 
photosensitive epilepsy. Visit epilepsy.com for more 
information. Consult a doctor before use if unsure.

CHARGING
Warning: Do not open the light, charge the battery, or replace batteries in a 
hazardous environment. 
CHARGER INPUT: 12 VDC Max

Charge the XPR-5542 fully before first use, if the battery is new or unused for 
several months, or when the beam dims. Charge time is approximately 4 to 6 hours.

	y Use only the supplied Nightstick charger, 5500-BATT rechargeable 
battery pack and AC or DC adapter. 

	y Connect the AC power adapter to the charger. The LED indicator will not 
be illuminated at this point.

	y With the flashlight facing forward, slide the 5542 into the charger until the 
contacts snap into place.

	y The LED indicator changes to constant red when properly inserted into the 
charger. The LED remains red until fully charged, then turns green. 

	y To confirm a full charge, place the light in the charger and turn it on. The 
LED indicator will turn red. Turn off the light and if fully charged, the LED 
indicator will turn green. If not, it remains red until the charge is completed.

Note: Lithium-ion batteries do not suffer from recharge memory effect. The 
light can be kept in the charger without significant negative impact on the 
battery. However, long-term storage at 40-60% capacity is advised.

REPLACING THE LITHIUM-ION RECHARGEABLE BATTERY
Warning: Do not open the light, charge the battery, or replace batteries in a 
hazardous environment.

	y Loosen the locking screw located on the side of the tail cap. Do not 
completely remove the screw to avoid damaging the threads.

	y Unscrew the tail-cap from the housing in a counter-clockwise direction.
	y Turn the light upside down and carefully shake the light to remove the 

battery. 
	y Allow the battery to slide out of the light paying close attention to the 

battery pack’s orientation within the handle.
	y Insert the new battery pack into the handle of the light using the 

directional arrow marked on the side of the pack.
	y Screw the tail-cap onto the housing in a clockwise direction.
	y Tighten the locking screw gently. Do not over-tighten, as it may damage 

threads and impact the light’s intrinsic safety. 

OPERATION
Top Body Switch – Spotlight

Momentary On – Half press and hold. Release to turn off.
Constant On – Full press, click, and release to turn on/off.

Lower Body Switch – Floodlight
Constant On – Full press, click, and release to turn on/off.

Select Brightness Level
Press and hold and the light will cycle from high to medium to low and back at 

a rate of approximately one mode per second. Relase to select desired mode.
Strobe - Flashlight Switch

Double click the flashlight switch to activate strobe. Press and release to 
turn off.
Dual-Light

Turn on both the spotlight and the floodlight at the same time. Press either 
switch to turn the respective light off.

LIMITED LIFETIME WARRANTY
 BPI warrants this product to be free from defects in workmanship and 

materials for the original purchaser’s lifetime. The Limited Lifetime Warranty 
includes the LEDs, housing and lenses. Rechargeable batteries, chargers, 
switches, electronics and included accessories are warranted for a period of two 
years with proof of purchase. Normal wear and failures which are caused by 
accidents, misuse, abuse, faulty installation and lightning damage are excluded.

We will repair or replace this product should we determine it to be defective. 
This is the only warranty, expressed or implied, including any warranty of 
merchantability or fitness for a particular purpose.

For a complete copy of the warranty, go to www.nightstick.com/pages/
warranties. Retain your receipt for proof of purchase.

FR
AVERTISSEMENTS

	y Utilisez uniquement la batterie rechargeable lithium-ion Nightstick 
5500-BATT approuvée.

	y N’allumez pas la lampe, ne chargez pas la batterie et ne remplacez pas 
des batteries dans un environnement dangereux. 

	y N’utilisez pas d’autres batteries rechargeables ou non rechargeables 
avec cette lampe.

	y Vérifiez toujours la classification de tout endroit dangereux ou 
potentiellement dangereux connu où la lampe doit être utilisée.

	y Une utilisation et une manipulation appropriées de la batterie lithium-ion 
sont nécessaires pour éviter des blessures graves, un incendie ou la mort.

	y Évitez l’exposition à la lumière directe du soleil, aux températures 
élevées, à l’eau ou à l’eau salée.

	y Ne stockez pas la batterie avec des objets métalliques qui pourraient 
provoquer un court-circuit.

	y Cessez immédiatement d’utiliser la batterie si elle dégage une odeur 
inhabituelle, est chaude, change de couleur ou de forme ou semble 
anormale de quelque façon que ce soit.

	y La substitution des composants peut compromettre la sécurité intrinsèque.
	y Tenir hors de portée des enfants.
	y Les lampe stroboscopiques peuvent provoquer des étourdissements, 

une désorientation, des nausées ou, dans de rares cas, des crises chez 
les personnes atteintes d’épilepsie photosensible. Visitez www.epilepsy.
com pour plus d’informations. En cas de doute, consultez un médecin 
avant utilisation.

CHARGEMENT
Avertissement : N’allumez pas la lampe, ne chargez pas la batterie et ne 
remplacez pas des batteries dans un environnement dangereux. 
ENTRÉE DU CHARGEUR : max 12 V CC

Chargez complètement la XPR-5542 avant la première utilisation, si la 
batterie est neuve ou inutilisée depuis plusieurs mois, ou lorsque le faisceau 
faiblit. Le temps de charge est d’environ 4 à 6 heures.

	y Utiliser uniquement le chargeur Nightstick, le bloc-piles rechargeable 
5500-BATT et l’adaptateur c.a. ou c.c. fournis.

	y Brancher l’adaptateur d’alimentation c.a. au chargeur. Le voyant DEL ne 
sera pas allumé à ce stade. 

	y Avec la lampe de poche faisant face vers l’avant, glisser la lampe 5542 
dans le chargeur jusqu’à ce qu’elle s’enclenche correctement. 

	y Le voyant DEL passe au rouge continu indiquant ainsi que la lampe 5542 
est correctement insérée dans le chargeur et est en mode chargement. Le 
voyant DEL demeure rouge jusqu’à ce que la pile soit complètement chargée. 
Lorsque le chargement est complété, le voyant DEL passe au vert.

	y Pour confirmer une charge complète, placez la lampe 5542 dans le chargeur 
et allumez-la. Le voyant DEL deviendra rouge. Éteignez la lampe et, si elle 
est complètement chargée, le voyant passera au vert. Sinon, il restera rouge 
jusqu’à la fin de la charge.

Remarque : Les batteries lithium-ion ne souffrent pas de l’effet mémoire de 
recharge. La lampe peut être conservée dans le chargeur sans impact négatif 
significatif sur la batterie. Cependant, un stockage à long terme à 40-60 % de 
la capacité est conseillé.

REMPLACEMENT DU BLOC-PILES RECHARGEABLE AU 
LITHIUM-ION
Avertissement : N’allumez pas la lampe, ne chargez pas la batterie et ne 
remplacez pas des batteries dans un environnement dangereux. 

	y Desserrer la vis de blocage située sur le côté du capuchon à l’embout de 
la lampe. Ne retirez pas complètement la vis pour éviter d’endommager 
les filetages.

	y Dévisser le capuchon à l’embout de la lampe dans le sens contraire des 
aiguilles d’une montre.

	y Retourner la lampe à l’envers et agiter avec précaution la lampe pour 
enlever la batterie. 

	y Permettre au de glisser hors de la lampe en portant une attention 
particulière à l’orientation du bloc-piles dans le manche.

	y Glisser le nouveau bloc-piles dans le boîtier de la lampe en vous servant 
de la flèche directionnelle indiquée sur le côté du bloc comme guide pour 
placer correctement l’orientation du bloc-piles.

	y Replacer le capuchon en le vissant dans le boîtier dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

	y Serrer la vis de blocage. Ne PAS trop serrer. Si vous serrez trop vous 
risquez d’endommager les filets et compromettre la sécurité intrinsèque 
de la lampe.

UTILISATION
Interrupteur de la partie supérieure – Projecteur

Allumage momentané – Appuyez à moitié et maintenez. Relâchez pour éteindre.
Allumage constant – Appuyez à fond, cliquez et relâchez pour allumer/éteindre.

Interrupteur de la partie inférieure – Éclairage
Allumage constant – Appuyez à fond, cliquez et relâchez pour allumer/éteindre.

Sélectionner le niveau de luminosité
Appuyez et maintenez enfoncé et la lumière passera de élevée à moyenne 

à faible et vice-versa à un rythme d’environ un mode par seconde. Relâchez 
pour sélectionner le mode souhaité.
Lumière stroboscopique - interrupteur de lampe de poche

Double-cliquez sur l’interrupteur de la lampe de poche pour activer la 
lumière stroboscopique. Appuyez et relâchez pour éteindre.

Double lumière
Allumez le projecteur et l’éclairage en même temps. Appuyez sur l’un ou 

l’autre interrupteur pour éteindre la lumière correspondante.

GARANTIE À VIE LIMITÉE
 BPI garantit que ce produit est exempt de défauts de matériaux et de 

fabrication à l’acheteur original durant toute sa vie. La garantie à vie limitée 
inclut les DEL, les boîtiers et les lentilles.  Les batteries rechargeables, les 
chargeurs, les interrupteurs, les électroniques et les accessoires compris 
sont garantis pour une période de deux ans avec une preuve d’achat. L’usure 
normal et les défaillances qui sont causés par des accidents, une mauvaise 
utilisation, un abus, une installation défectueuse et un système d’éclairage 
endommagé sont exclus. 

Ce produit sera réparé ou remplacé si nous déterminons qu’il est 
défectueux. Ceci est la seule garantie explicite ou implicite, y compris toute 
garantie de qualité marchande ou d’adéquation à un usage particulier.

Pour une copie détaillée de la garantie, vous rendre sur le site www.
nightstick.com/pages/warranties. Gardez ce reçu comme preuve d’achat.

ES
ADVERTENCIAS

	y Utilice únicamente el paquete de batería recargable de iones de litio 
Nightstick 5500-BATT aprobado.

	y No abra la luz, no cargue la batería ni reemplace las baterías en un 
entorno peligroso. 

	y No utilice otras baterías recargables o no recargables con esta luz.
	y Confirme siempre la clasificación de cualquier ubicación conocida como 

peligrosa o potencialmente peligrosa donde se utilizará la luz.
	y El uso y manejo adecuados de la batería de iones de litio son necesarios 

para evitar lesiones graves, incendios o la muerte.
	y Evite la exposición a la luz solar directa, altas temperaturas, agua o 

agua salada.
	y No guarde la batería con objetos metálicos que puedan provocar un 

cortocircuito.
	y Interrumpa inmediatamente su uso si la batería emite un olor inusual, se 

siente caliente, cambia de color o forma o parece anormal de cualquier manera.
	y La sustitución de componentes puede perjudicar la seguridad intrínseca.
	y Mantener fuera del alcance de los niños.
	y Las luces estroboscópicas pueden causar mareos, desorientación, 

náuseas o, en casos raros, convulsiones en personas con epilepsia 
fotosensible. Visite www.epilepsy.com para obtener más información. 
Consulte a un médico antes de usar si no está seguro.

CARGANDO
Advertencia: No abra la luz, no cargue la batería ni reemplace las baterías 
en un entorno peligroso. 
ENTRADA DEL CARGADOR: 12 VCC máx.

Cargue el XPR-5542 completamente antes del primer uso, si la batería es 
nueva o no se ha utilizado durante varios meses o cuando el haz se atenúe. 
El tiempo de carga es de aproximadamente 4 a 6 horas.

	y Utilice únicamente el cargador suministrado 5542 BATT del paquete de 
pila recargable y adaptador de AC o DC.

	y Conecte el adaptador de alimentación AC en el cargador. El indicador 
LED no se iluminará en este momento.

	y Con la linterna hacia adelante, deslice la 5542 en el cargador hasta que 
los contactos encajen en su lugar.

	y El indicador LED cambia a color rojo constante indicando que la 5542 esta 
insertada correctamente en el cargador y esta cargando. El indicador LED se 
mantiene rojo hasta que la pila esta completamente cargada. En plena carga, 
el indicador LED se ilumina verde.

	y Para confirmar una carga completa, coloque la lámpara 5542 en el cargador 
y enciéndala. El indicador LED se pondrá rojo. Apague la lámpara y, si está 
completamente cargada, el LED se pondrá verde. De lo contrario, permanecerá 
rojo hasta que se complete la carga.

Nota: las baterías de iones de litio no sufren el efecto memoria de recarga. La 
luz se puede mantener en el cargador sin un impacto negativo significativo en 
la batería. Sin embargo, se recomienda un almacenamiento a largo plazo del 
40 al 60 % de su capacidad.

REEMPLAZAR LA BATERIA LITIO-IÓN RECARGABLE
Advertencia: No abra la luz, no cargue la batería ni reemplace las baterías 
en un entorno peligroso.

	y Afloje el tornillo de fijación situado al lado de la tapa de la cola. No retire 
completamente el tornillo para evitar dañar las roscas.

	y Desatornille la tapa de la cola de la carcasa en sentido contrario a las 
agujas del reloj.

	y Voltee la linterna al revés y agítela con cuidado con el fin de extraer la pila. 
	y Permita que la pila se deslice fuera de la linterna prestando especial 

atención a la orientación de la pila dentro del mango.
	y Deslice el nuevo paquete de pilas en el mango de la linterna usando la 

flecha en la dirección marcada en el lado lateral del paquete para ser una 
guía en la orientación correcta de la pila.

	y Reemplace la tapa de la cola enroscándola en la carcasa hacia la derecha.
	y Apriete el tornillo de fijación. No apriete demasiado. Si lo hace, puede dañar 

las roscas y afectar la seguridad intrínseca de la linterna. 

OPERACIÓN
Interruptor de la parte superior del cuerpo: foco

Encendido momentáneo: mantener presionado hasta la mitad. Suéltelo 
para apagar.

Encendido constante: presione por completo, haga clic y suelte para 
encender/apagar.
Interruptor de la parte inferior del cuerpo: reflector

Encendido constante: presione por completo, haga clic y suelte para 
encender/apagar.
Seleccionar el nivel de brillo

Mantenga presionado y la luz pasará de alto a medio, a bajo y viceversa 
a una velocidad de aproximadamente un modo por segundo. Suelte para 
seleccionar el modo deseado.
Interruptor de luz estroboscópica y linterna

Haga doble clic en el interruptor de la linterna para activar el estroboscopio. 
Presione y suelte para apagar.
Luz doble

Encienda el foco y el reflector al mismo tiempo. Presione cualquiera de los 
interruptores para apagar la luz correspondiente.

GARANTIA LIMITADA DE POR VIDA
 BPI garantiza que este producto está libre de defectos de mano de obra 

y materiales durante la vida del comprador original. La garantía de por vida 
limitada incluye los LED, la carcasa y los lentes. Las pilas recargables, los 
cargadores, los interruptores, la electrónica y los accesorios incluidos están 
garantizados por un período de dos años con un comprobante de compra. Se 
excluyen el desgaste y los fallos normales, que son causados por accidentes, 
mal uso, abuso, instalación defectuosa y daños por rayos.

Repararemos o reemplazaremos este producto si lo determinamos como 
defectuoso. Esta es la única garantía, expresa o implícita, incluyendo 
cualquier garantía de comerciabilidad o idoneidad para un propósito particular.

Para obtener una copia completa de la garantía, visite www.nightstick.com/
pages/warranties. Conserve su recibo para comprobar la compra.

PT
AVISOS

	y Usar apenas baterias recarregáveis de iões de lítio Nightstick 5500-BAT 
aprovadas.

	y Não abrir a lanterna, nem carregar ou substituir as baterias em 
ambientes perigosos. 

	y Não utilizar outras baterias recarregáveis ou não recarregáveis com 
esta lanterna.

	y Confirmar sempre a classificação de qualquer local considerado 
perigoso ou potencialmente perigoso onde a lanterna será usada

	y É necessário utilizar e manusear adequadamente a bateria de iões de 
lítio para evitar ferimentos graves, incêndio ou morte.

	y Evitar a exposição à luz solar direta, altas temperaturas, água ou 
água salgada.

	y Não armazenar a bateria com objetos metálicos que possam causar 
curto-circuito.

	y Interrompa imediatamente o uso se a bateria emanar um cheiro estranho, 
estiver quente, mudar de cor ou formato, ou parecer anormal de alguma forma.

	y A substituição de componentes pode prejudicar a segurança intrínseca.
	y Manter fora do alcance das crianças.
	y Luzes estroboscópicas podem causar tonturas, desorientação, náuseas, 

ou, em casos raros, convulsões em indivíduos com epilepsia fotossensível. 
Visitar www.epilepsy.com para mais informações. Consulte um médico 
antes de usar, se não tiver a certeza.

CARREGAR
Aviso: Não abrir a lanterna, nem carregar ou substituir as baterias em 
ambientes perigosos.
ENTRADA DO CARREGADOR: Máx.12 VCC (VDC)

Carregar a XPR-5542 totalmente antes do primeiro uso, se a bateria 
for nova ou não for utilizada durante vários meses, ou quando o feixe 
enfraquecer. O tempo de carregamento é de aproximadamente 4 a 6 horas.

	y Use apenas o carregador fornecido, a bateria recarregável 5542-BATT e 
o adaptador AC ou DC.

	y Conecte o adaptador de alimentação AC ao carregador. O indicador 
LED não será iluminado neste momento.

	y Com a lanterna voltada para a frente, deslize a bateria 5542 para dentro 
do carregador até que os contatos se encaixem no lugar.

	y O indicador LED muda para uma luz vermelha constante, indicando que 
a bateria 5542 está inserida corretamente no carregador e, de fato, que está 
sendo carregada. O indicador LED permanecerá vermelho até que a bateria 
esteja totalmente carregada. 

	y Para confirmar uma carga completa, coloque a lanterna 5542 no carregador 
e ligue-a. O indicador LED ficará vermelho. Desligue a lanterna e, se estiver 
completamente carregada, o LED ficará verde. Caso contrário, permanecerá 
vermelho até que a carga seja concluída.

Nota: as baterias de íons de lítio não têm efeito memória no recarregamento. 
A lanterna pode ser mantida no carregador sem impacto negativo significativo 
na bateria. No entanto, aquando do armazenamento a longo prazo é 
aconselhado ter a capacidade entre 40 a 60%.

SUBSTITUIÇÃO DA BATERIA RECARREGÁVEL DE ÍON DE LÍTIO
Aviso: Não abrir a lanterna, nem carregar ou substituir as baterias em 
ambientes perigosos. 

	y Solte o parafuso localizado no lado da tampa da lente. Não remover 
completamente o parafuso para evitar danificar as roscas.

	y Desencaixe a moldura da lente no sentido anti-horário.
	y Vire a lanterna de cabeça para baixo e chacoalhe-a cuidadosamente 

para remover o bateria.
	y Permita que a bateria seja deslizada para fora da lanterna, prestando 

muita atenção à orientação da bateria dentro da lanterna.
	y Usando apenas a bateria recarregável 5500-BATT aprovada pela Bayco 

Products, deslize a nova bateria usando a seta direcional marcada no lado da 
embalagem que serve como um guia para a orientação adequada da bateria.

	y Encaixe a tampa da cauda, aparafusando-a na lanterna no sentido horário.
	y Aperte o parafuso. CUIDADO: NÃO aperte demais. Isso pode danificar a 

rosca e afetar a segurança intrínseca da luz. 

FUNCIONAMENTO
Interruptor na parte superior do corpo: Foco de luz

Momentaneamente ligado: carregar e manter premido até metade. Soltar 
para desligar.

Constantemente ligado: carregar completamente, clicar e soltar para ligar/
desligar.
Interruptor da parte inferior do corpo: Holofote

Constantemente ligado: carregar completamente, clicar e soltar para ligar 
e desligar.
Selecionar o nível de brilho

Pressionar e manter premido e a luz alternará de alto para médio, baixo e 
vice-versa a uma taxa de aproximadamente um modo por segundo. Soltar 
para selecionar o modo desejado.
Luz estroboscópica: interruptor de lanterna

Pressionar duas vezes no interruptor da lanterna para ativar a luz 
estroboscópica. Pressionar e soltar para desligar.
Luz dupla

Ligar o foco de luz e o holofote ao mesmo tempo. Pressionar qualquer um 
dos interruptores para desligar a respetiva luz.

GARANTIA VITALÍCIA LIMITADA
 BPI, Inc. garante que este produto está livre de defeitos de fabrico 

e materiais por tempo indeterminado ao comprador original. A Garantia 
Vitalícia Limitada inclui os LEDs, a caixa e as lentes. As baterias 
recarregáveis, carregadores, interruptores, componentes eletrónicos 

e acessórios incluídos têm garantia de dois anos com comprovativo de 
compra. O desgaste e falhas normais causados ​​por acidentes, maus-tratos, 
abuso, instalação defeituosa e danos por raio são excluídos.

Repararemos ou substituiremos este produto se determinarmos que ele 
tem defeito. Esta é a única garantia, expressa ou implícita, incluindo qualquer 
garantia de comercialização ou adaptação para um propósito específico.

Para obter uma cópia completa da garantia, aceda a www.nightstick.com/
pages/warranties. Guarde o seu recibo como comprovativo de compra.

IT
AVVERTENZE

	y Utilizzare solo una batteria ricaricabile agli ioni di litio Nightstick 5500-
BATT approvata.

	y Non smontare la torcia, caricare la batteria o sostituire le batterie in un 
ambiente pericoloso. 

	y Non utilizzare batterie ricaricabili di altro tipo o non ricaricabili per questa luce.
	y Confermare sempre la classificazione di qualsiasi luogo potenzialmente o 

notoriamente pericoloso in cui verrà utilizzata la luce.
	y Utilizzare e gestire correttamente la batteria agli ioni di litio è necessario per 

prevenire lesioni gravi, incendi o morte.
	y Evitare l’esposizione alla luce solare diretta, alle alte temperature, all’acqua 

dolce o salata.
	y Non conservare la batteria insieme a oggetti metallici che potrebbero 

causare cortocircuiti.
	y Smettere subito di utilizzare la batteria qualora emanasse un odore insolito o 

calore, cambiasse colore o forma o presentasse un aspetto anomalo.
	y La sostituzione dei componenti può compromettere la sicurezza intrinseca.
	y Tenere fuori dalla portata dei bambini.
	y Le luci stroboscopiche possono causare vertigini, disorientamento, nausea 

o, in rari casi, crisi epilettiche in soggetti affetti da epilessia fotosensibile. Per 
maggiori informazioni visitare il sito www.epilepsy.com. In caso di dubbi, 
consultare un medico prima dell’uso.

RICARICA
Avvertenze: Non smontare la torcia, caricare la batteria o sostituire le batterie 
in un ambiente pericoloso. 
INGRESSO DEL CARICATORE: 12 VCC Max

Se la batteria è nuova o non è stata utilizzata per diversi mesi oppure 
quando il fascio luminoso si attenua, ricaricare completamente la XPR-5542 
prima del primo utilizzo. La ricarica impiega circa 4-6 ore.

	y Utilizzare esclusivamente il caricatore Nightstick, il pacco batteria 
ricaricabile 5500-BATT e l’adattatore CA o CC in dotazione. 

	y Collegare l’adattatore di alimentazione CA al caricatore. In questo 
momento l’indicatore LED non è acceso.

	y Con la torcia rivolta in avanti, far scorrere il 5542 nel caricatore finché i 
contatti non scattano in posizione.

	y L’indicatore LED diventa rosso costante quando è inserito correttamente 
nel caricatore. Il LED rimane rosso fino al completamento della carica, 
quindi diventa verde. 

	y Per confermare la carica completa, inserire la lampada nel caricatore e 
accenderla. L’indicatore LED diventa rosso. Spegnere la luce e, se la carica 
è completa, l’indicatore LED diventa verde. In caso contrario, rimane rosso 
fino al completamento della carica..

Nota: le batterie agli ioni di litio non presentano l’effetto memoria di ricarica. 
La lampada può essere mantenuta nel caricatore senza che la batteria venga 
influenzata negativamente. È comunque consigliabile conservare il caricatore a 
lungo termine al 40-60% della capacità di carica.

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA RICARICABILE AGLI IONI 
DI LITIO
Avvertenze: Non smontare la torcia, caricare la batteria o sostituire le batterie 
in un ambiente pericoloso.  

	y Allentare la vite di bloccaggio situata sul lato del cappuccio terminale. 
Non rimuovere completamente la vite per evitare di danneggiare la 
filettatura.

	y Svitare il cappuccio dall’alloggiamento in senso antiorario.
	y Capovolgere la lampada e scuoterla con cautela per rimuovere la 

batteria. 
	y Far scivolare la batteria fuori dalla lampada facendo attenzione 

all’orientamento del pacco batteria all’interno dell’impugnatura.
	y Inserire il pacco batteria nuovo nell’impugnatura della lampada 

seguendo la freccia indicata sul lato del pacco.
	y Avvitare il cappuccio terminale sull’alloggiamento in senso orario.
	y Serrare delicatamente la vite di bloccaggio. Non stringere 

eccessivamente per evitare di danneggiare le filettature e compromettere la 
sicurezza intrinseca della lampada.  

FUNZIONAMENTO
Interruttore superiore - Faro

Accensione momentanea: premere a metà e tenere premuto. Rilasciare 
per spegnere.

Accensione costante: premere completamente, fare scattare e rilasciare per 
accendere/spegnere.
Interruttore inferiore - Proiettore

Accensione costante: premere completamente, fare scattare e rilasciare per 
accendere/spegnere.
Selezionare il livello di luminosità

Tenendo premuto, la luce passa da alta a media a bassa e viceversa in circa 
1 secondo. Rilasciare per selezionare la modalità desiderata.
Strobo: interruttore torcia

Premere 2 volte l’interruttore della torcia per attivare la strobo. Premere e 
rilasciare per spegnere.
Doppia luce

Accendere il faro e il riflettore contemporaneamente. Premere uno dei due 
interruttori per spegnere la luce corrispondente.

GARANZIA A VITA LIMITATA
BPI garantisce che questo prodotto è privo di difetti di fabbricazione o 

dei materiali per la durata di vita dell’acquirente originale. La garanzia a 
vita limitata include i LED, l’alloggiamento e le lenti. Le batterie ricaricabili, 
i caricabatterie, gli interruttori, i dispositivi elettronici e gli accessori inclusi 
sono garantiti per un periodo di due anni, previa presentazione della prova 
d’acquisto. Sono esclusi la normale usura e i guasti causati da incidenti, uso 
improprio, abuso, installazione errata e danni provocati da fulmini.

Qualora ne accertassimo un difetto, ripareremo o sostituiremo il prodotto. Si 
tratta dell’unica garanzia, espressa o implicita, comprese eventuali garanzie di 
commerciabilità o idoneità per uno scopo particolare.

Per consultare una copia completa della garanzia, visitare www.nightstick.
com/pages/warranties. Conservare la ricevuta come prova d’acquisto.

DE
WARNHINWEISE

	y Verwenden Sie nur den zugelassenen Nightstick 5500-BATT Lithium-
Ionen-Akku.

	y Die Leuchte nicht öffnen, den Akku nicht aufladen und die Akkus nicht in 
einer Gefahrenumgebung austauschen. 

	y Andere wiederaufladbare oder nicht wiederaufladbare Akkus dürfen nicht 
mit dieser Leuchte verwendet werden.

	y Stellen Sie immer sicher, dass alle bekannten gefährlichen oder 
potenziell gefährlichen Orte, an denen die Leuchte verwendet werden soll, 
den Anforderungen entsprechen.

	y Zur Vermeidung von schweren Verletzungen, Bränden oder Tod ist eine 
sachgemäße Verwendung und Handhabung des Lithium-Ionen-Akkus 
erforderlich.

	y Direkte Sonneneinstrahlung, hohe Temperaturen, Wasser oder 
Salzwasser sind zu vermeiden.

	y Der Akku darf nicht zusammen mit metallischen Gegenständen gelagert 
werden, die einen Kurzschluss verursachen könnten.

	y Beenden Sie sofort den Gebrauch, wenn der Akku einen 
ungewöhnlichen Geruch abgibt, sich heiß anfühlt, seine Farbe oder Form 
verändert oder in irgendeiner Weise ungewöhnlich erscheint.

	y Der Austausch von Komponenten kann die Eigensicherheit beeinträchtigen.
	y Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
	y Stroboskoplicht kann bei Personen mit lichtempfindlicher Epilepsie 

Schwindel, Orientierungslosigkeit, Übelkeit oder in seltenen Fällen auch 
Krampfanfälle verursachen. Weitere Informationen finden Sie unter www.
epilepsy.com. Im Zweifelsfall vor der Anwendung einen Arzt konsultieren.

LADEN
Warnhinweis: Die Leuchte nicht öffnen, den Akku nicht aufladen und die 
Akkus nicht in einer Gefahrenumgebung austauschen. 
EINGANG LADEGERÄT: Max. 12 VDC

Die Batterie des XPR-5542 muss vor dem ersten Gebrauch, wenn sie neu 
ist oder mehrere Monate lang nicht benutzt wurde, oder wenn der Lichtstrahl 
schwächer wird, vollständig aufgeladen werden. Die Ladezeit beträgt ca. 4 
bis 6 Stunden.

	y Verwenden Sie lediglich das hinzugefügte Nightstick-Aufladegerät, 
wiederaufladbare 5542-BATT Batterien und einen AC oder DC Adapter. 
Schließen Sie den AC Strom-Adapter an das Aufladegerät an. Die LED-
Anzeige leuchtet zu diesem Zeitpunkt nicht auf.

	y Mit der Taschenlampe nach vorne gerichtet schieben Sie die 5542 
Lampe in das Aufladegerät bis die Kontaktstellen einrasten.

	y Die LED-Anzeige wechselt jetzt auf Rot und zeigt damit an, dass 
die 5542 Lampe richtig in das Aufladegerät eingeführt worden ist und 
tatsächlich aufläd. Die LED-Anzeige bleibt rot bis die Taschenlampe 
komplett aufgeladen ist. 

	y Um eine vollständige Ladung zu bestätigen, stellen Sie die Lampe 
5542 in das Ladegerät und schalten Sie sie ein. Die LED-Anzeige wird rot. 
Schalten Sie die Lampe aus. Wenn sie vollständig geladen ist, wird die LED 
grün. Andernfalls bleibt sie rot, bis der Ladevorgang abgeschlossen ist.

Hinweis: Lithium-Ionen-Batterien leiden nicht unter dem Memory-Effekt beim 
Wiederaufladen. Die Leuchte kann im Ladegerät verbleiben, ohne dass die 
Batterie nennenswert belastet wird. Es ist jedoch ratsam, sie langfristig bei 
40–60 % ihrer Kapazität zu lagern.

ERSETZEN VON WIEDERAUFLADBAREN LITHIUMION 
BATTERIEN
Warnhinweis: Die Leuchte nicht öffnen, den Akku nicht aufladen und die 
Akkus nicht in einer Gefahrenumgebung austauschen.   

	y Lockern Sie die Schraubensicherung an der Seite des Objektivdeckels. 
Entfernen Sie die Schraube nicht vollständig, um eine Beschädigung des 
Gewindes zu vermeiden.

	y Schrauben Sie das Lampenglas vom Gehäuse entgegen dem 
Uhrzeigersinn ab.

	y Stellen Sie die Lampe auf den Kopf und schütteln Sie sie vorsichtig, um 
die batterie zu entfernen.

	y Als nächstes lassen Sie die Batterien aus der Lampe gleiten und achten Sie 
dabei sorgfältig auf die Ausrichtung der Batterien innerhalb des Lampengriffs.

	y Verwenden Sie nur die bewährten wiederaufladbaren 5500-BATT 
Ersatzbatterien und lassen Sie die neuen Batterien in den Griff der 
Taschenlampe gleiten. Verwenden Sie den Richtungspfeil an der Seite der 
Packung zur Orientierung für die richtige Batterieausrichtung.

	y Setzen Sie das Endkappe ein, indem Sie es entgegen dem 
Uhrzeigersinn auf das Gehäuse aufschrauben.

	y Ziehen sie die Schraubensicherung fest an. Ziehen Sie sie nicht zu fest 
an. Auf diese Weise kann das Gewinde beschädigt und die Eigensicherheit 
der Lampe beeinträchtigt werden.

BETRIEB
Schalter oben am Gehäuse – Strahler

Kurzzeitig eingeschaltet – Halb gedrückt halten. Zum Ausschalten loslassen.
Dauerhaft eingeschaltet – Vollständig drücken, klicken und loslassen, um 

ein-/auszuschalten.
Schalter unten am Gehäuse – Flutlicht

Dauerhaft eingeschaltet – Vollständig drücken, klicken und loslassen, um 
ein-/auszuschalten.
Helligkeitsstufe auswählen 

Wenn Sie die Taste gedrückt halten, wechselt die Leuchte etwa einmal pro 
Sekunde von hoher, zu mittlerer und zu niedriger Stufe und zurück. Loslassen, 
um den gewünschten Modus auszuwählen.
Stroboskop – Taschenlampenschalter

Betätigen Sie zweimal den Schalter der Taschenlampe, um das Stroboskop 
zu aktivieren. Zum Ausschalten drücken und loslassen.
Doppellicht

Schalten Sie den Strahler und das Flutlicht gleichzeitig ein. Drücken Sie 
einen der beiden Schalter, um das jeweilige Licht auszuschalten.

BEFRISTETE LEBENSLÄNGLICHE GARANTIE
 BPI gewährleistet dem Erstkäufer eine lebenslängliche Garantie dafür, dass 

dieses Product keinerlei Bearbeitungs- oder Materialienschäden aufweist. Die 
befristete lebenslängliche Garantie beinhaltet LEDs (Leuchtdioden), Gehäuse 
und Lichtscheiben. Wiederaufladbare Batterien, Ladegeräte, Schalter, Elektronik 
und enthaltene Zubehör haben eine Garantie von 2 Jahren mit Kaufbeleg. 

CLASS I DIV 1 GRPS A-D T4
CLASS II & III DIV 1 GRPS E-G
CLASS I ZONE 0 GRP IIC T4
CLASS II ZONE 20 IIIC T135ºC

Ex ia IIC T4 Gb
DEMKO 16 ATEX 1815
IECEx UL 16.0168
-20ºC ≤ Tamb ≤ +40ºC
3.6V/Cell 5500-BATT
Um = 4.75V

2903

E 467756

INTRINSICALLY SAFE
SÉCURITÉ INTRINSÉQUÉ

II 2 G Ex ia IIC T4 Gb

Bayco Products, Inc.     XPR-5542

Ex ia FLASHLIGHT FOR USE IN HAZARDOUS LOCATIONS
UL listed for use with Bayco Li-ion Battery Pack 5500-BATT 

Wylie, TX 75098

ID 5012927

22-AV4BO-0249X

Normaler Verschleiß und Fehlfunktionen, die durch Unfälle, 
Zweckentfremdung, Missbrauch, fehlerhafte Installation und Blitzschäden 
verursacht wurden sind hiervon ausgeschlossen. Wir reparieren oder ersetzen das 
Produkt sofern ein Defekt festgestellt wird. Dies ist die einzige Gewährleistung, 
inklusive jeglicher Gewährleistung der allgemeinen Gebrauchstauglichkeit und 
Eignung für den bestimmten Zweck dieses Produktes. 

Eine vollständige Kopie der Garantie ist auf www.nightstick.com/pages/
warranties ersichtbar. Bewahren Sie den Kassenzettel zum Kaufnachweis auf.

NL
WAARSCHUWINGEN

	y Gebruik uitsluitend de goedgekeurde oplaadbare lithium-ionbatterij 
Nightstick 5500-BATT.

	y De lamp niet openen, de batterij niet opladen en geen batterijen 
vervangen in een gevaarlijke omgeving. 

	y Gebruik geen andere oplaadbare of niet-oplaadbare batterijen in deze lamp.
	y Controleer altijd de classificatie van elke bekende gevaarlijke of 

potentieel gevaarlijke locatie waar de lamp wordt gebruikt
	y Gebruik en hanteer de lithium-ionbatterij op de juiste manier om ernstig 

letsel, brand of overlijden te voorkomen.
	y Vermijd blootstelling aan direct zonlicht, hoge temperaturen, water of 

zout water.
	y Bewaar de batterij niet bij metalen voorwerpen die kortsluiting kunnen 

veroorzaken.
	y Stop onmiddellijk met het gebruik van de batterij als deze een vreemde 

geur afgeeft, heet aanvoelt, van kleur of vorm verandert of er op welke 
manier dan ook abnormaal uitziet.

	y Vervanging van componenten kan de intrinsieke veiligheid in gevaar brengen.
	y Buiten bereik van kinderen houden.
	y Stroboscooplichten kunnen duizeligheid, desoriëntatie, misselijkheid 

of, in zeldzame gevallen, aanvallen veroorzaken bij personen met 
lichtflitsgevoelige epilepsie. Bezoek www.epilepsy.com voor meer 
informatie. Raadpleeg voor gebruik een arts als u twijfels heeft.

OPLADEN
Waarschuwingen: De lamp niet openen, de batterij niet opladen en geen 
batterijen vervangen in een gevaarlijke omgeving.
INGANGSSPANNING: 12 VDC Max

Laad de XPR-5542 volledig op vóór het eerste gebruik, als de batterij nieuw 
is of enkele maanden niet is gebruikt, of wanneer de lichtbundel zwakker 
wordt. De oplaadtijd is ongeveer 4 tot 6 uur.

	y Gebruik uitsluitend de meegeleverde Nightstick-oplader, de oplaadbare 
5500-BATT-batterij en de AC- of DC-adapter. 

	y Sluit de netstroomadapter aan op de oplader. Op dit punt brandt de 
led-indicator niet.

	y Houd de zaklamp naar voren gericht en schuif de 5542 in de oplader 
totdat de contactpunten vastklikken.

	y De led-indicator brandt continu rood als de batterij correct in de oplader 
is geplaatst. De led blijft rood totdat het apparaat volledig is opgeladen, en 
wordt vervolgens groen. 

	y Plaats de lamp in de oplader en zet hem aan om te controleren of hij 
volledig is opgeladen. De led-indicator wordt rood. Schakel het licht uit. Als 
de batterij volledig is opgeladen, wordt het led-lampje groen. Als dat niet het 
geval is, blijft het lampje rood totdat het opladen is voltooid..

Let op: Lithium-ionbatterijen hebben geen last van het oplaadgeheugeneffect. 
Het lampje kan in de oplader blijven zitten zonder dat dit ernstige negatieve 
gevolgen heeft voor de accu. Langdurige opslag met een capaciteit van 40-
60% wordt echter geadviseerd.

VERVANGEN VAN DE OPLAADBARE LITHIUM-ION-BATTERIJ
Waarschuwingen: De lamp niet openen, de batterij niet opladen en geen 
batterijen vervangen in een gevaarlijke omgeving. 

	y Draai de borgschroef aan de zijkant van de achterkap los. Verwijder de 
schroef niet volledig om beschadiging van de schroefdraad te voorkomen.

	y Draai de achterkap tegen de klok in van de behuizing af.
	y Draai de lamp ondersteboven en schud deze voorzichtig om de batterij 

te verwijderen. 
	y Laat de batterij uit de lamp glijden en let daarbij goed op de positie van 

de batterij in het handvat.
	y Plaats het nieuwe batterijpakket in de handgreep van de lamp met 

behulp van de richtingspijl die op de zijkant van het pakket is aangegeven.
	y Schroef de achterkap met de klok mee op de behuizing.
	y Draai de borgschroef voorzichtig vast. Draai de schroeven niet te 

strak aan, omdat dit de schroefdraad kan beschadigen en de intrinsieke 
veiligheid van de lamp kan beïnvloeden.

WERKING
Bovenste schakelaar: spotlight

Kortstondig aan: half indrukken en ingedrukt houden. Loslaten om uit te 
schakelen.

Constant aan: volledig indrukken, klikken en loslaten om aan of uit te zetten.
Onderste schakelaar: schijnwerper

Constant aan: volledig indrukken, klikken en loslaten om aan of uit te zetten.
Helderheidsniveau selecteren

Houd de knop ingedrukt, dan wisselt het licht van hoog naar gemiddeld naar 
laag en weer terug met een snelheid van ongeveer één modus per seconde. 
Laat los om de gewenste modus te selecteren.
Stroboscoop - Zaklampschakelaar

Dubbelklik op de zaklampschakelaar om de stroboscoop te activeren. Druk 
kort op de knop om uit te schakelen.
Dubbel licht

Zet de spotlight en de schijnwerper tegelijkertijd aan. Druk op een van de 
schakelaars om het betreffende licht uit te schakelen.

BEPERKTE LEVENSLANGE GARANTIE
BPI garandeert dat dit product geen fabricage- en materiaalfouten vertoont 

gedurende de levensduur van de oorspronkelijke koper. De beperkte 
levenslange garantie omvat de leds, behuizing en lenzen. Op oplaadbare 
batterijen, opladers, schakelaars, elektronica en meegeleverde accessoires 
geldt een garantie van twee jaar op vertoon van een aankoopbewijs. Normale 
slijtage en defecten die het gevolg zijn van ongevallen, verkeerd gebruik, 
misbruik, foutieve installatie en blikseminslag zijn uitgesloten.

Wij repareren of vervangen het product als wij vaststellen dat het defect 
is. Dit is de enige garantie, expliciet of impliciet, inclusief enige garantie van 
verkoopbaarheid of geschiktheid voor een bepaald doel.

Ga voor een volledig exemplaar van de garantie naar www.nightstick.com/
pages/warranties. Bewaar uw ontvangstbewijs als bewijs van aankoop.



NO
ADVARSLER

	y Bruk kun den godkjente oppladbare lition-ion-batteripakken Nightstick 
5500-BATT.

	y Ikke åpne lampen, lad batteriet eller skift ut batterier i farlige omgivelser. 
	y Ikke bruk andre oppladbare eller ikke-oppladbare batterier med 

denne lampen.
	y Bekreft alltid vurderingen av et kjent farlig eller potensielt farlig sted der 

lampen skal brukes
	y Riktig bruk og håndtering av litium-ion-batteriet er nødvendig for å 

forhindre alvorlige personskader, brann eller død.
	y Unngå eksponering for direkte sollys, høye temperaturer, vann eller 

saltvann.
	y Ikke oppbevar batteriet sammen med metallgjenstander som kan 

forårsake kortslutning.
	y Avbryt øyeblikkelig bruken hvis batteriet avgir en uvanlig lukt, føles 

varmt, endrer farge eller form, eller virker unormalt på noen måte.
	y Utskifting av komponenter kan svekke den iboende sikkerheten.
	y Oppbevares utilgjengelig for barn.
	y Blinkende lys kan forårsake svimmelhet, desorientering, kvalme eller, i sjeldne 

tilfeller, anfall hos personer med lysfølsom epilepsi. Besøk www.epilepsy.com for 
mer informasjon. Rådfør deg med lege før bruk hvis du er usikker.

LADING
Advarsler: Ikke åpne lampen, lad batteriet eller skift ut batterier i farlige 
omgivelser.
LADERINNGANG: 12 V DC Maks.

Lad XPR-5542 helt opp før første gangs bruk, hvis batteriet er nytt eller ikke 
er brukt på flere måneder, eller når strålen blir svakere. Ladetiden er omtrent 
4 til 6 timer.

	y Bruk kun den medfølgende Nightstick-laderen, den oppladbare 
batteripakken 5500-BATT og AC- eller DC-adapteren. 

	y Koble strømadapteren til laderen. LED-indikatoren vil ikke lyse på dette 
tidspunktet.

	y Med lommelykten vendt fremover, skyv 5542 inn i laderen til kontaktene 
klikker på plass.

	y LED-indikatoren skifter til konstant rødt når den er riktig satt inn i laderen. 
LED-lampen forblir rød til den er fulladet, og blir deretter grønn. 

	y For å bekrefte full lading, plasser lykten i laderen og slå den på. LED-
indikatoren vil bli rød. Slå av lykten, og hvis batteriet er fulladet, vil LED-
indikatoren lyse grønt. Hvis ikke, forblir den rød til ladingen er fullført.

Merk: Litiumionbatterier har ikke minneeffekten fra opplading. Lyset kan 
oppbevares i laderen uten vesentlig negativ innvirkning på batteriet. Imidlertid 
anbefales langtidslagring med 40–60 % kapasitet.

BYTTING AV DET OPPLADBARE LITIUM-ION-BATTERIET
Advarsler: Ikke åpne lampen, lad batteriet eller skift ut batterier i farlige 
omgivelser. 

	y Løsne låseskruen som er plassert på siden av endehetten. Ikke fjern 
skruen helt for å unngå å skade gjengene.

	y Skru av endehetten fra huset mot urviseren.
	y Snu lykten opp ned og rist den forsiktig for å ta ut batteriet. 
	y La batteriet gli ut av lykten, og merk deg hvordan batteripakken er 

plassert i håndtaket.
	y Sett den nye batteripakken inn i håndtaket på lykten ved hjelp av 

retningspilmerket på siden av pakken.
	y Skru endehetten på huset med urviseren.
	y Stram låseskruen forsiktig. Ikke stram for mye, da det kan skade 

gjengene og påvirke lyktens iboende sikkerhet.

BRUK
Øvre bryter – spotlight

Kortvarig på – Trykk og hold halvveis. Slipp for å slå av.
Konstant på – trykk helt ned, klikk og slipp for å slå på/av.

Nedre bryter – flomlys
Konstant på – trykk helt ned, klikk og slipp for å slå på/av.

Velg lysstyrkenivå
Trykk og hold inne, så vil lyset gå fra høyt til middels til lavt og tilbake med en 

hastighet på omtrent én modus per sekund. Slipp for å velge ønsket modus.
Strobe - Lommelyktbryter

Dobbeltklikk på lommelyktbryteren for å aktivere strobelyset. Trykk og slipp 
for å slå av.
Dobbeltlys

Slår på både spotlight og flomlys samtidig. Trykk på en av bryterne for å slå 
av det aktuelle lyset.

BEGRENSET LIVSTIDSGARANTI
BPI garanterer at dette produktet er fritt for defekter i utførelse og materialer 

i den opprinnelige kjøperens levetid. Den begrensede livstidsgarantien 
inkluderer lysdioder, hus og linser. Oppladbare batterier, ladere, brytere, 
elektronikk og inkludert tilbehør er garantert i en periode på to år med 
kjøpsbevis. Normal slitasje og feil som er forårsaket av ulykker, feil bruk, 
misbruk, feil montering og lynskader er utelukket.

Vi vil reparere eller erstatte dette produktet hvis vi finner ut at det er defekt. 
Dette er den eneste garantien, uttrykt eller underforstått, inkludert enhver 
garanti for salgbarhet eller egnethet for et bestemt formål.

For en fullstendig kopi av garantien, gå til www.nightstick.com/pages/
warranties. Ta vare på kvitteringen som kjøpsbevis.

CS
VAROVÁNÍ

	y Používejte pouze schválený lithium-iontový akumulátor Nightstick 
5500-BATT.

	y V nebezpečném prostředí svítidlo neotevírejte, nenabíjejte baterii ani 
nevyměňujte baterie. 

	y S tímto svítidlem nepoužívejte jiné dobíjecí nebo nedobíjecí baterie.
	y Vždy se ujistěte, zda je na jakémkoli známém nebezpečném nebo potenciálně 

nebezpečném místě, kde má být světlo svítidlo, dodržena jeho klasifikace.
	y Správné používání lithium-iontové baterie a manipulace s ní je nutná, 

aby nedošlo k vážnému zranění, požáru nebo smrti.
	y Vyvarujte se vystavení přímému slunečnímu záření, vysokým teplotám, 

vodě nebo slané vodě.
	y Baterii neskladujte s kovovými předměty, které by mohly způsobit zkrat.

	y  Pokud baterie vydává neobvyklý zápach, je horká, mění barvu nebo tvar 
nebo se jeví jakkoli neobvykle, okamžitě ji přestaňte používat.

	y Výměna součástí může narušit vnitřní bezpečnost.
	y Uchovávejte mimo dosah dětí.
	y Blikající světla mohou u osob s fotosenzitivní epilepsií způsobit závratě, 

dezorientaci, nevolnost nebo v ojedinělých případech záchvaty. Více 
informací najdete na stránkách www.epilepsy.com. V případě nejistoty se 
před použitím poraďte s lékařem.

NABÍJENÍ
Varování: V nebezpečném prostředí svítidlo neotevírejte, nenabíjejte baterii 
ani nevyměňujte baterie.
VSTUP NABÍJEČKY: 12 VDC Max

Před prvním použitím, pokud je baterie nová nebo se nepoužívá několik 
měsíců, nebo když paprsek slábne, nabíjejte XPR-5542 naplno. Doba nabíjení 
je přibližně 4 až 6 hodin.

	y Používejte pouze dodanou nabíječku Nightstick, dobíjecí baterii 5500-
BATT a adaptér střídavého nebo stejnosměrného proudu. 

	y Napájecí adaptér připojte k nabíječce. Kontrolka LED se v tomto 
okamžiku nerozsvítí.

	y Když baterka směřuje dopředu, zasuňte 5542 do nabíječky tak, aby 
kontakty zacvakly na své místo.

	y Po správném vložení do nabíječky se kontrolka LED rozsvítí červeně. 
Kontrolka LED svítí červeně, dokud se plně nenabije, poté se rozsvítí zeleně. 

	y Pro ověření plného nabití vložte světlo do nabíječky a zapněte ho. 
Kontrolka LED se rozsvítí červeně. Zhasněte světlo a pokud je plně nabité, 
kontrolka LED se rozsvítí zeleně. Pokud ne, zůstane červená, dokud se 
nabíjení nedokončí.

VÝMĚNA LITHIUM-IONTOVÉ DOBÍJECÍ BATERIE
Varování: V nebezpečném prostředí svítidlo neotevírejte, nenabíjejte baterii 
ani nevyměňujte baterie. 

	y Povolte pojistný šroub umístěný na boku zadního víčka. Abyste 
nepoškodili závity, nevytahujte šroub úplně.

	y Zadní víčko odšroubujte z pouzdra proti směru hodinových ručiček.
	y Světlo otočte dnem vzhůru a opatrně s ním zatřeste, abyste vyjmuli baterii. 
	y Nechte baterii vyklouznout a věnujte pozornost správné orientaci baterie 

v rukojeti.
	y Vložte novou baterii do rukojeti podle směrové šipky vyznačené na 

boku baterie.
	y Zašroubujte zadní krytku na pouzdru ve směru hodinových ručiček.
	y Jemně utáhněte zajišťovací šroub. Neutahujte příliš silně, protože by 

mohlo dojít k poškození závitů a narušení vnitřní bezpečnosti světla.
Poznámka: Lithium-iontové baterie netrpí paměťovým efektem. Světlo lze 
ponechat v nabíječce bez výrazného negativního vlivu na baterii. Doporučuje 
se však dlouhodobé skladování při 40–60 % kapacity.

PROVOZ
Přepínač v horní části - bodové světlo

Chvilkové zapnutí - stiskněte a podržte do poloviny. Uvolněním vypněte.
Stálé zapnutí - úplným stisknutím, kliknutím a uvolněním se zapne/vypne.

Přepínač ve spodní části – světlomet
Stálé zapnutí - úplným stisknutím, kliknutím a uvolněním se zapne/vypne.

Výběr úrovně jasu
Stiskněte a podržte tlačítko a světlo bude přecházet z vysokého na střední 

a nízký jas a zpět rychlostí přibližně jednoho režimu za sekundu. Uvolněním 
vyberte požadovaný režim.
Stroboskop - Spínač svítilny

Dvojitým kliknutím na spínač baterky aktivujete stroboskop. Vypněte 
stisknutím a uvolněním.
Dvojité světlo

Zapněte současně bodové světlo i světlomet. Stisknutím libovolného 
spínače vypnete příslušné světlo.

OMEZENÁ DOŽIVOTNÍ ZÁRUKA
Společnost BPI poskytuje na tento výrobek záruku bez vad zpracování a 

materiálu po dobu životnosti pro původního kupujícího. Omezená doživotní 
záruka se vztahuje na LED diody, pouzdro a čočky. Na dobíjecí baterie, 
nabíječky, spínače, elektroniku a přiložené příslušenství se vztahuje dvouletá 
záruka s dokladem o koupi. Běžné opotřebení a poruchy způsobené 
nehodami, nesprávným používáním, zneužitím, chybnou instalací a 
poškozením bleskem jsou vyloučeny.

Pokud zjistíme, že je tento výrobek vadný, opravíme jej nebo vyměníme. 
Toto je jediná záruka, ať už výslovná nebo předpokládaná, včetně záruky 
prodejnosti nebo vhodnosti pro určitý účel.

Úplnou kopii záruky naleznete na adrese www.nightstick.com/pages/
warranties. Uschovejte si účtenku jako doklad o nákupu.

TR
UYARILAR

	y Yalnızca onaylı Nightstick 5500-BATT lityum-iyon şarj edilebilir pil setini 
kullanın.

	y Tehlikeli bir ortamda ışığı açmayın, pili şarj etmeyin veya pilleri 
değiştirmeyin. 

	y Bu ışıkla birlikte şarj edilebilir veya şarj edilmeyen başka pilleri 
kullanmayın.

	y Işığın kullanılacağı ortamda, bilinen tehlikeli veya potansiyel olarak 
tehlikeli olabilecek yerin derecesini her zaman doğrulayın.

	y Lityum iyon pilin doğru kullanımı ve yönetilmesi ciddi yaralanmaları, 
yangını veya ölümü önlemek için gereklidir.

	y Doğrudan güneş ışığına, yüksek sıcaklığa, suya veya tuzlu suya maruz 
bırakmaktan kaçının.

	y Pili, kısa devreye neden olabilecek metal nesnelerle birlikte saklamayın.
	y  Pilin alışılmadık bir koku yayması, sıcak hissedilmesi, renginin 

veya şeklinin değişmesi veya herhangi bir şekilde anormal görünmesi 
durumunda kullanımı derhal durdurun.

	y Bileşenlerin değiştirilmesi yapısal güvenliği bozabilir.
	y Çocukların erişemeyeceği yerde saklayın.
	y Yanıp sönen ışıklar, ışığa duyarlı epilepsisi olan kişilerde baş dönmesi, 

yönelim bozukluğu, mide bulantısı veya nadir durumlarda nöbetlere neden 
olabilir. Daha fazla bilgi için www.epilepsy.com sitesini ziyaret edin. Emin 
değilseniz kullanım öncesinde bir doktora danışın.

ŞARJ ETME
Uyarilaru: Tehlikeli bir ortamda ışığı açmayın, pili şarj etmeyin veya pilleri 
değiştirmeyin.

ŞARJ GİRİŞİ: 12 VDC Maks.
Pili ilk kullanımdan önce, yeniyse veya birkaç aydır kullanılmamışsa ya da 

ışık zayıfladığında, XPR-5542’i tam olarak şarj edin. Şarj süresi yaklaşık 4 ila 
6 saat arasındadır.

	y Yalnızca verilen Nightstick şarj cihazını, 5500-BATT şarj edilebilir pil 
takımını ve AC veya DC adaptörünü kullanın. 

	y AC güç adaptörünü şarj cihazına bağlayın. Bu noktada LED göstergesi 
yanmayacaktır.

	y El feneri öne bakacak şekilde, 5542’yi temas noktaları yerine oturana 
kadar şarj cihazına içine kaydırın.

	y Şarj cihazına düzgün şekilde takıldığında, LED göstergesi sürekli 
kırmızıya döner. LED gösterge, tamamen şarj olana kadar kırmızı renkte 
kalır, ardından yeşil renge döner. 

	y Tam şarjı onaylamak için lambayı şarj cihazına yerleştirin ve açın. 
LED gösterge bu kez kırmızıya dönecektir. Lambayı kapatın. Tam şarj 
olduğunda LED göstergesi yeşil renge dönecektir. Aksi takdirde LED, şarj 
tamamlanana kadar kırmızı renkte kalır.

Not: Lityum iyon piller şarj hafızası etkisinden etkilenmez. Lamba, akü 
üzerinde önemli bir olumsuz etki yaratmadan şarj cihazında tutulabilir. Ancak 
%40-60 kapasitede uzun süreli depolama yapılması önerilir.

LİTYUM-İYON ŞARJ EDİLEBİLİR PİLİN DEĞİŞTİRİLMESİ
Uyarilaru: Tehlikeli bir ortamda ışığı açmayın, pili şarj etmeyin veya pilleri 
değiştirmeyin. 

	y Arka kapağının yan tarafında bulunan kilitleme vidasını gevşetin. Dişlerin 
zarar görmesini önlemek için vidayı tamamen çıkarmayın.

	y Arka kapağı yuvasından saat yönünün tersine çevirerek çıkarın.
	y Lambayı ters çevirin ve pili çıkarmak için lambayı dikkatlice sallayın. 
	y Pil takımının yuva içindeki yönüne dikkat ederek pilin lambadan dışarı 

doğru kaymasına izin verin.
	y Yeni pil takımını, paketin yan tarafında işaretli yön okunu kullanarak 

lambanın yuvasına yerleştirin.
	y Arka kapağı saat yönünde çevirerek yerine oturtun.
	y Kilit vidasını zorlamadan sıkın. Vidayı aşırı şekilde sıkmayın, aksi 

takdirde dişler zarar görebilir ve lambanın güvenliği etkilenebilir.

İŞLETİM
Üst Gövde Anahtarı - Spot Işığı

Anlık Açık - Yarım basıp basılı tutun. Kapatmak için bırakın.
Sürekli Açık - Açmak için tam basın, aç/kapa düğmesini bırakın.

Alt Gövde Düğmesi - Projektör
Sürekli Açık - Açmak için tam basın, aç/kapa düğmesini bırakın.

Parlaklık Seviyesini Seçin
Basılı tutun, lamba saniyede yaklaşık bir mod hızında yüksekten orta ve 

düşüğe ve tekrar yüksekten orta seviyeye geçiş yapacaktır. İstediğiniz modu 
seçmek için bırakın.
Yanıp Sönen Işık - El Feneri Anahtarı

Yanıp sönmeyi etkinleştirmek için el feneri düğmesine çift tıklayın. Kapatmak 
için basıp bırakın.
Çift Işık

Aynı anda hem spot ışığını hem de projektörü açın. İstenen ışığı kapatmak 
için herhangi bir düğmeye basın.

SINIRLI ÖMÜR BOYU GARANTİ
BPI bu ürünün ilk alıcının ömrü boyunca işçilik ve malzeme kusurlarından 

ari olacağını garanti eder. Sınırlı Ömür Boyu Garanti LED’leri, mahfazayı ve 
lensleri kapsar. Şarj edilebilir piller, şarj cihazları, düğmeler, elektronik ürünler 
ve birlikte verilen aksesuarlar, satın alma belgesi ile birlikte iki yıllık bir süre 
boyunca garantilidir. Kaza, yanlış kullanım, suistimal, hatalı montaj ve yıldırım 
düşmesi sonucu oluşan normal aşınma ve arızalar hariçtir.

Kusurlu olduğunu tespit etmemiz hâlinde bu ürünü onaracak veya 
değiştireceğiz. Bu, herhangi bir ticarete elverişlilik veya belirli bir amaca 
uygunluk garantisi de dâhil olmak üzere, açık veya zımni tek garantidir.

Garantinin tam bir kopyası için www.nightstick.com/pages/warranties 
adresine gidin. Satın aldığınızı kanıtlamak için makbuzunuzu saklayın.

AR - KSA
تحذيرات

	y القابلة Nightstick 5500-BATT استخدم فقط مجموعة بطاريات الليثيوم أيون
لإعادة الشحن والمعتمدة.

	y .لا تفتح الكشاف، أو تشحن البطارية، أو تستبدل البطاريات في بيئة خطرة
	y لا تستخدم بطاريات أخرى قابلة لإعادة الشحن أو غير قابلة لإعادة الشحن مع

هذا الكشاف.
	y تأكد دائمًا من تصنيف أي موقع معروف خطر أو يحتمل أن يكون خطيرًا حيث سيتم

استخدام الكشاف
	y يعد الاستخدام والتعامل الصحيح مع بطارية الليثيوم أيون ضروريًا لمنع الإصابات

الخطيرة أو الحرائق أو الوفاة.
	y تجنب التعرض لأشعة الشمس المباشرة، أو درجات الحرارة المرتفعة، أو الماء، أو

الماء المالح.
	y.لا تقم بتخزين البطارية مع أشياء معدنية يمكن أن تسبب حدوث ماس كهربائي
	y توقف فورًا عن الاستخدام إذا انبعثت من البطارية رائحة غير عادية، أو أصبحت

ساخنة، أو تغير لونها أو شكلها، أو ظهرت بشكل غير طبيعي بأي شكل من الأشكال.
	y.قد يؤدي استبدال المكونات إلى الإضرار بالسلامة الأساسية
	y.يحفظ بعيدًا عن متناول الأطفال
	y قد تسبب الأضواء الوامضة دوارًا أو اضطراب توازن أو غثيانًا أو في حالات نادرة

www. نوبات صرع لدى الأشخاص المصابين بالصرع التحسّسي من الضوء. قم بزيارة
epilepsy.com للحصول على مزيد من المعلومات. استشر طبيبًا قبل الاستخدام إذا 

لم تكن متأكدًا.

الشحن
تحذيرات: لا تفتح الكشاف، أو تشحن البطارية، أو تستبدل البطاريات في بيئة خطرة.

جهد دخل الشاحن: 12 فولت تيار مستمر كحد أقصى
اشحن مصباح XPR-5542 بالكامل قبل الاستخدام لأول مرة، أو إذا كانت البطارية 

جديدة أو لم تُُستخدم لعدة أشهر، أو إذا لاحظت ضعفًًا في شدة الإضاءة. مدة الشحن تتراوح 
تقريبًًا من 4 إلى 6 ساعات.

	y5500- المرفق والبطارية القابلة لإعادة الشحن Nightstick استخدم فقط شاحن
BATT ومحول التيار المتردد أو المستمر. 

	y.في هذه المرحلة LED قم بتوصيل محول الطاقة المتردد بالشاحن. لن يضيء مؤشر
	y مع توجيه المصباح للأمام، قم بإدخال الجهاز 5542 في الشاحن حتى تستقر نقاط

التلامس في مكانها.
	y .إلى اللون الأحمر الثابت عند إدخاله بشكل صحيح في الشاحن LED يتحول مؤشر

يظل مؤشر LED باللون الأحمر حتى يتم شحنه بالكامل، ثم يتحول إلى اللون الأخضر. 
	y لتأكيد الشحن الكامل، ضع المصباح في الشاحن وقم بتشغيله. سوف يتحول مؤشر

LED إلى اللون الأحمر. قم بإطفاء المصباح، وإذا تم شحنه بالكامل، فسوف يتحول 
مؤشر LED إلى اللون الأخضر. إذا لم يكن الأمر كذلك، فإنه يظل باللون الأحمر حتى 

ملحوظة: لا تعاني بطاريات الليثيوم أيون من تأثير ذاكرة إعادة الشحن. يمكن ترك 
المصباح في الشاحن دون تأثير سلبي كبير على البطارية. ومع ذلك، يُُوصى بتخزين 

المصباح لفترات طويلة بحالة شحن تتراوح بين %40 و60%.

استبدال بطارية الليثيوم أيون القابلة لإعادة الشحن
تحذيرات: لا تفتح الكشاف، أو تشحن البطارية، أو تستبدل البطاريات في بيئة خطرة. 

	y قم بفك برغي القفل الموجود على جانب غطاء الذيل. لا تقم بإزالة المسمار بشكل
كامل لتجنب إتلاف السنون.

	y.قم بفك الغطاء الخلفي من الهيكل في اتجاه عكس اتجاه عقارب الساعة
	y .اقلب المصباح رأسًا على عقب ثم قم بهز المصباح بعناية لإزالة البطارية
	y اسمح للبطارية بالانزلاق خارج المصباح مع الانتباه إلى اتجاه البطارية داخل

المقبض.
	y قم بإدخال البطارية الجديدة في مقبض المصباح باستخدام السهم الاتجاهي الموجود

على جانب البطارية.
	y.قم بربط غطاء الذيل في الهيكل في اتجاه عقارب الساعة

قم بربط برغي القفل بلطف. لا تُُفرط في الربط، حيث قد يؤدي ذلك إلى إتلاف السنون 
والتأثير على السلامة الجوهرية للمصباح.التشغيل 

مفتاح الجسم العلوي - الضوء الكاشف
تشغيل لحظي - اضغط مع الاستمرار على الزر نصف ضغطة. حرر لإيقاف التشغيل.

تشغيل مستمر - اضغط بالكامل، وانقر، ثم حرر للتشغيل/إيقاف التشغيل.
مفتاح الجزء السفلي من الجسم - الضوء الغامر

تشغيل مستمر - اضغط بالكامل، وانقر، ثم حرر للتشغيل/إيقاف التشغيل.
تحديد مستوى السطوع

 اضغط مع الاستمرار على هذا الزر وسوف يتغير الضوء من عالي إلى متوسط إلى 
منخفض ثم يعود مرة أخرى بمعدل وضع واحد تقريبًًا في الثانية. حرر لتحديد الوضع 

المطلوب.
وضع الوميض - مفتاح المصباح

انقر نقرتين متتاليتين على مفتاح الكشاف لتفعيل وضع الوميض. اضغط مرة واحدة ثم 
حرر المفتاح لإيقاف الوميض.

وضع الإضاءة المزدوجة
يمكنك تشغيل الكشاف المركزّّي والإضاءة الخافتة في الوقت نفسه. اضغط على الزر 

الخاص بكل ضوء لإيقافه بشكل مستقل.

ضمان محدود مدى الحياة
تمنح شركة BPI ضمانًًا لهذا المنتج أنه خالٍٍ من عيوب الصناعة والمواد طوال فترة حياة 

الشاري الأصلي. يتضمن الضمان المحدود مدى الحياة أضواء LED والهيكل والعدسات. 
تخضع البطاريات القابلة للشحن والشواحن والمفاتيح والإلكترونيات والإكسسوارات المزودة 

لضمان لفترة عامين مع وجود إثبات الشراء. يُُستثنى التلف الطبيعي والأعطال بسبب 
الحوادث والاستخدام الخاطئ وسوء الاستخدام والتركيب الخاطئ وتلف البرق.

سوف نصلح المنتج أو نستبدله في حالة قررنا أنه معيوب هذا هو الضمان الوحيد، 
الصريح أو الضمني، بما في ذلك أي ضمان لقابلية التجارة أو التناسب لغرض معين.

www. للحصول على نسخة كاملة من الضمان، اذهب إلى الموقع الإلكتروني
nightstick.com/pages/warranties. احتفظ بالإيصال كإثبات للشراء.

AR - UAE
تحذيرات

	y الليثيوم أيون القابلة Nightstick 5500-BATT استخدم فقط مجموعة بطاريات
لإعادة الشحن والمعتمدة.

	y .لا تفتح الضوء، أو تشحن البطارية، أو تستبدل البطاريات في بيئة خطرة
	y لا تستخدم بطاريات أخرى قابلة لإعادة الشحن أو غير قابلة لإعادة الشحن مع هذا

المصباح.
	y تأكد دائمًا من تصنيف أي موقع معروف أنه خطير أو يُحتمل أن يكون خطيرًا وسيتم

استخدام المصباح فيه
	y يعد الاستخدام والتعامل الصحيح مع بطارية الليثيوم أيون ضروريًا لمنع الإصابات

الخطيرة أو الحرائق أو الوفاة.
	y تجنب التعرض لأشعة الشمس المباشرة، أو درجات الحرارة المرتفعة، أو الماء، أو

الماء المالح.
	y.لا تقم بتخزين البطارية مع أشياء معدنية يمكن أن تسبب حدوث ماس كهربائي
	y توقف فورًا عن الاستخدام إذا انبعثت من البطارية رائحة غير عادية، أو أصبحت

ساخنة، أو تغير لونها أو شكلها، أو ظهرت بشكل غير طبيعي بأي شكل من الأشكال.
	y.قد يؤدي استبدال المكونات إلى الإضرار بالسلامة الجوهرية
	y.يُحفظ بعيدًا عن متناول الأطفال
	y قد تسبب الأضواء الوامضة دوارًا أو اضطراب توازن أو غثيانًا أو في حالات نادرة

www. نوبات صرع لدى الأشخاص المصابين بالصرع التحسّسي من الضوء. قم بزيارة
epilepsy.com للحصول على مزيد من المعلومات. استشر طبيبًا قبل الاستخدام إذا 

لم تكن متأكدًا.

الشحن

تحذيرات: لا تفتح الضوء، أو تشحن البطارية، أو تستبدل البطاريات في بيئة خطرة. 
جهد دخل الشاحن: 12 فولت تيار مستمر كحد أقصى

اشحن مصباح XPR‑5542 بالكامل قبل الاستخدام لأول مرة، أو إذا كانت البطارية 
جديدة أو لم تُُستخدم لعدة أشهر، أو إذا لاحظت ضعفًًا في شدة الإضاءة. مدة الشحن تتراوح 

تقريبًًا من 4 إلى 6 ساعات.
	y القابلة لإعادة BATT-5500 المرفق، وبطارية Nightstick استخدم فقط شاحن

.)DC( أو تيار  مستمر )AC( الشحن، ومحول تيار متردد
	y.في هذه المرحلة LED وصّل محول التيار المتردد بالشاحن. لن يضيء مؤشر
	y مع توجيه المصباح للأمام، أدخل جهاز 2455 في الشاحن حتى تستقر نقاط التلامس

في مكانها.
	y .إلى اللون الأحمر الثابت عند إدخاله بشكل صحيح في الشاحن LED يتحول مؤشر

يبقى أحمرًا حتى يكتمل الشحن، ثم يتحول إلى اللون الأخضر.
	y إلى LED لتأكيد اكتمال الشحن، ضع المصباح في الشاحن وشغّله. سيتحول مؤشر

اللون الأحمر. أطفئ الضوء، وإذا كان مشحونًا بالكامل، سيتحول مؤشر LED إلى اللون 
الأخضر. وإلا، سيبقى أحمر حتى اكتمال الشحن.

ملحوظة: لا تعاني بطاريات الليثيوم أيون من تأثير ذاكرة إعادة الشحن. يمكن ترك 
المصباح في الشاحن دون تأثير سلبي كبير على البطارية. ومع ذلك، يُُوصى بتخزين 

المصباح لفترات طويلة بحالة شحن تتراوح بين %40 و60%.

استبدال بطارية ليثيوم أيون القابلة لإعادة الشحن
تحذيرات: لا تفتح الضوء، أو تشحن البطارية، أو تستبدل البطاريات في بيئة خطرة.   

	y فكّ برغي القفل الموجود على جانب غطاء الذيل. لا تقم بإزالة البرغي بالكامل لتجنب
إتلاف الأسنان اللولبية.

	y.فكّ غطاء الذيل من الهيكل عكس اتجاه عقارب الساعة
	y.اقلب المصباح ورجّه بحرص لإزالة البطارية
	y اترك البطارية تنزلق خارج المصباح مع الانتباه جيدًا لاتجاه حزمة البطارية داخل

المقبض.
	y أدخل حزمة البطارية الجديدة في مقبض المصباح باستخدام سهم الاتجاه الموضح

على جانب الحزمة.
	y.ثبت غطاء الذيل على الهيكل باتجاه عقارب الساعة
	y أحكم ربط برغي القفل برفق. لا تبالغ في الربط، فقد يؤدي ذلك إلى إتلاف الأسنان

التشغيل 
المفتاح العلوي - الكشاف الموضعي

تشغيل لحظي - اضغط مع الاستمرار على الزر نصف ضغطة. حرر لإيقاف التشغيل.
التشغيل المستمر - اضغط بالكامل وانقر ثم حرر للتشغيل/إيقاف التشغيل.

المفتاح السفلي - الكشاف العريض
التشغيل المستمر - اضغط بالكامل وانقر ثم حرر للتشغيل/إيقاف التشغيل.

تحديد مستوى السطوع
 اضغط مع الاستمرار على هذا الزر وسوف يتغير الضوء من عالي إلى متوسط إلى منخفض 

ثم يعود مرة أخرى بمعدل وضع واحد تقريبًًا في الثانية. حرر لتحديد الوضع المطلوب.

وضع الوميض - مفتاح المصباح
انقر نقرتين متتاليتين على مفتاح الكشاف لتفعيل وضع الوميض. اضغط مرة واحدة ثم 

حرر المفتاح لإيقاف الوميض.
وضع الإضاءة المزدوجة

يمكنك تشغيل الكشاف المركزّّي والإضاءة الخافتة في الوقت نفسه. اضغط على الزر 
الخاص بكل ضوء لإيقافه بشكل مستقل.

ضمان محدود مدى الحياة
تقدم شركة BPI ضمانًًا بأن يكون هذا المنتج خاليًًا من عيوب التصنيع والمواد طوال حياة 
المشتري الأصلي. يشمل الضمان المحدود مدى الحياة مصابيح LED والغلاف والعدسات. 

تتمتع البطاريات القابلة لإعادة الشحن والشواحن والمفاتيح والإلكترونيات والملحقات 
المضمنة بضمان لمدة عامين مع إثبات الشراء. يتم استبعاد التآكل الطبيعي والأعطال 

الناجمة عن الحوادث وسوء الاستخدام والإساءة والتركيب الخاطئ وأضرار الصواعق.
سوف نقوم بإصلاح هذا المنتج أو استبداله إذا وجدنا أنه معيب. هذا هو الضمان الوحيد، 

الصريح أو الضمني، شاملاًً أي ضمان للتسويق أو الملاءمة لغرض معين.
www.nightstick.com/pages/ للحصول على نسخة كاملة من الضمان، انتقل إلى

warranties. احتفظ بالإيصال الخاص بك كدليل على الشراء.

KO
경고

	y 승인된 Nightstick 5500-BATT 리튬이온 충전식 배터리 팩만 
사용하세요.
	y 위험한 환경에서는 손전등을 켜거나, 배터리를 충전하거나, 

배터리를 교체하면 안 됩니다. 
	y 이 손전등에는 다른 충전식 또는 비충전식 배터리를 사용하면 

안 됩니다.
	y 손전등을 사용할 장소에 알려진 위험 또는 잠재적 위험 구역 

등급이 있는지 항상 확인하세요.
	y 심각한 부상, 화재, 사망을 예방하기 위해 리튬이온 배터리는 

항상 올바르게 사용하고 취급해야 합니다.
	y 직사광선, 고온, 물, 염수에 노출되지 않도록 주의하시기 바랍니다.
	y 단락이 발생할 수 있는 금속성 물체와 함께 배터리를 보관하면 

안 됩니다.
	y 배터리에서 이상한 냄새가 나거나 뜨거워지거나 색상이나 

모양이 변하거나 어떤 식으로든 비정상적으로 보이면 사용을 즉시 
중지해야 합니다.
	y 부품을 바꾸면 본래의 안전성이 손상될 수 있습니다.
	y 어린이 손이 닿지 않는 곳에 보관하세요.
	y 스트로빙 라이트는 광과민성 뇌전증이 있는 사람에게 현기증, 

방향 감각 상실, 메스꺼움, 드물게는 발작을 일으킬 수 있습니다. 
자세한 내용은 www.epilepsy.com을 참조하세요. 이 제품을 
사용해도 되는지 잘 모르겠으면 사용하기 전에 의사와 상담하세요.

충전
경고: 위험한 환경에서는 손전등을 켜거나, 배터리를 충전하거나, 
배터리를 교체하면 안 됩니다. 
충전기 입력: 최대 12VDC

배터리를 새로 구입했거나 몇 달 동안 사용하지 않은 경우, 
또는 빔이 어두워지면 처음 사용하기 전에 XPR-5542을 완전히 
충전하세요. 충전 시간은 약 4~6시간입니다.

	y 제공된 Nightstick 충전기, 5500-BATT 충전식 배터리 팩 및 AC 
또는 DC 어댑터만 사용하십시오. 
	y 충전기에 AC 전원 어댑터를 연결합니다. 이때 LED 표시등에는 

불이 들어오지 않습니다.
	y 손전등이 앞을 향한 상태에서 접촉면이 제자리에 딸깍 들어맞을 

때까지 충전기에 5542를 가볍게 밀어 넣습니다.

	y LED 표시등이 계속 켜져 있는 빨간 불로 바뀌면 5542가 
충전기에 올바르게 삽입되었고 실제로 충전 중인 것을 나타냅니다. 
LED 충전기는 배터리가 완전히 충전될 때까지 빨간 불로 
유지됩니다. 완전 충전 시 LED 표시등은 녹색으로 바뀝니다. 
	y 완전 충전을 확인하려면 5542를 충전기에 넣고 전원을 켜십시오. 

LED 표시등이 빨간 불로 바뀝니다. 5542의 전원을 끄십시오. 
완전히 충전된 경우 LED 표시등이 녹색으로 바뀝니다. 그렇지 
않으면 충전이 완료될 때까지 빨간 불이 유지됩니다.

참고: 리튬 이온 배터리는 충전 메모리 효과가 없습니다. 배터리에 
심각한 부정적인 영향을 미치지 않고도 라이트를 충전기에 꽂아둘 수 
있습니다. 하지만 40~60% 용량으로 장기간 보관하는 것이 좋습니다.

리튬이온 충전식 배터리 교체
경고: 위험한 환경에서는 손전등을 켜거나, 배터리를 충전하거나, 
배터리를 교체하면 안 됩니다. 

	y 테일 캡 측면에 있는 잠금 나사를 풉니다. 참고: 잠금 나사를 
완전히 제거하지 마십시오. 나사산이 손상될 수 있으므로 나사를 
완전히 제거하면 안 됩니다.
	y 시계 방향으로 하우징의 테일 캡 나사를 풉니다.
	y 전등을 거꾸로 하고 조심스럽게 흔들어서 배터리를 제거합니다.
	y 손잡이 내 배터리 팩의 방향에 주의를 기울이면서 5500-BATT 

충전식 배터리 팩이 전등에서 흐르듯 나오게 합니다.
	y 정품 교체용 5500-BATT 충전식 배터리 팩만 사용하되, 올바른 

배터리 방향을 가리키도록 팩 측면에 표시된 방향 화살표를 활용하여 
전등의 손잡이 속으로 새 배터리 팩을 가볍게 밀어 넣습니다.
	y 시계 방항으로 하우징에 나사를 조여 테일 캡을 고정하는 식으로 

캡을 다시 장착합니다.
	y 잠금 나사를 죕니다. 주의: 너무 꽉 죄지 마십시오. 나사산이 

손상되고 전등의 본질안전에 영향을 미칠 수 있습니다. 

작동
상단 본체 스위치 - 스포트라이트

순간적으로 켜기 - 반쯤 누른 상태를 유지합니다. 끄려면 손을 뗍니다.
계속 켜기 - 완전히 누른 다음, 클릭하고 손을 떼면 켜고 끌 수 

있습니다.
하단 본체 스위치 - 투광 조명

계속 켜기 - 완전히 누른 다음, 클릭하고 손을 떼면 켜고 끌 수 
있습니다.
밝기 수준 선택

길게 누르면 조명이 약 1초에 한 가지 모드로 강함, 중간, 약함, 
약함으로 바뀝니다. 손을 떼면 원하는 모드를 선택할 수 있습니다.
스트로브 - 손전등 스위치

	y 스트로브를 활성화하려면 손전등 스위치를 두 번 클릭하세요. 
눌렀다 놓으면 꺼집니다.

듀얼 라이트
스포트라이트와 투광 조명을 동시에 켭니다. 두 스위치 중 하나를 

누르면 해당 조명이 꺼집니다.

제한된 평생 보증
BPI는 원 구매자가 사용하는 본 제품의 기술 및 재료에 결함이 

없음을 평생 보증합니다. 제한된 평생 보증에는 LED, 하우징 및 
렌즈가 포함됩니다. 충전용 배터리, 충전기, 스위치, 전자 제품 및 
부속 장치는 구매 증명서와 함께 2년간 보증됩니다. 사고, 오용, 남용, 
잘못된 설치 및 번개로 인한 정상적인 마모와 고장은 제외됩니다.

결함이 있다고 판단되면 본 제품을 수리하거나 교체해드릴 
것입니다. 이는 상품성 또는 특정 목적의 적합성에 대한 보증을 
포함하는 명시적 또는 묵시적인 유일한 보증입니다.

보증의 전체 사본을 보려면 www.nightstick.com/pages/
warranties 를 방문하십시오. 구매 증빙 영수증을 보관하십시오.

EU Declaration of Conformity 
Model(s): XPR-5542GMX Declaration Number: 20170220-J 
Product Type: Flashlight 

Company Name: Bayco Products Inc. 
Address: 640 S. Sanden Blvd. 
City, State, Postcode: Wylie, Texas 75098 USA 
Phone / Website: 001-469-326-9400 / www.nightstick.com

EU Authorized representative: Clever Rep AB 
Address: Box 1898 11674 Stockholm, Sweden 
Email: ar-contact@cleverrepresentative.eu 

This declaration is issued under the sole responsibility of the manufacturer. The objective of the declaration described is in conformity with the relevant 
union harmonization legislation: 

ATEX Directive 
(2014/34/EU) 

EMC Directive 
(2014/30/EU) 

RoHS Directive 
(2011/65/EU +2015/863) 

LVD 
(2014/35/EU) 

EN IEC 60079-0:2012+A11:2013 EN IEC 
55015:2019+A11:2020 IEC 62321-3-1:2013 EN 62368-1:2014/A11:2017 

EN 60079-11:2012 EN IEC 61547:2023 IEC 62321-4:2013+A1:2017 
EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021 IEC 62321-5:2013 

EN 61000-3-
3:2013+A2:2021 IEC 62321-6:2015 

IEC 62321-7-1:2015 
IEC 62321-7-2:2017 
IEC 62321-8:2017 

The relevant standards and technical specifications have been applied and evaluated by: 

Directives: ATEX Directive 2014/34/EU Article 34 of the Industrial Safety and Health Act and Article 58-4, 
Paragraph 4 of the Enforcement Rule of the same Act. 

Notified Body: UL International Demko A/S Korea Occupational Safety and Health Agency 
Notified Body Number: 0359 N/A 
Certificate Number: DEMKO16ATEX1815 22-AV4BO-0249X
Type Approval: 

This product has been reviewed and evaluated against the revision differences between EN 60079-0:2012 and EN 60079-0:2018 and remains compliant 
with the revised Standard version EN 60079-0:2018. 

Name: Mark Situ 
Title: Director, Global Quality 
Date: 2025/06/04 
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22-AV4BO-0249X

PL
OSTRZEŻENIA

	y Należy używać wyłącznie zatwierdzonego akumulatora litowo-jonowego 
Nightstick 5500-BATT.

	y Nie otwieraj latarki, nie ładuj akumulatora ani nie wymieniaj baterii w 
niebezpiecznym otoczeniu. 

	y Do tej latarki nie należy używać innych baterii ani akumulatorów.
	y Zawsze należy sprawdzić klasyfikację każdego znanego 

niebezpiecznego lub potencjalnie niebezpiecznego miejsca, w którym 
światło ma być używane.

	y Prawidłowe użytkowanie i obsługa akumulatora litowo-jonowego są 
niezbędnymi warunkami uniknięcia pożarów, poważnych obrażeń lub 
śmiertelnych wypadków.

	y Unikaj narażania latarki na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych, wysokich temperatur, wody lub słonej wody.

	y Nie przechowuj akumulatora razem z metalowymi przedmiotami, które 
mogłyby spowodować zwarcie.

	y Należy natychmiast przestać używać akumulatora, jeśli zacznie 
wydzielać nietypowy zapach, będzie się nagrzewał, zmieni kolor lub kształt, 
albo będzie sprawiał jakiekolwiek wrażenie nieprawidłowego działania.

	y Zamiana podzespołów może naruszyć bezpieczeństwo wewnętrzne.
	y Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
	y U osób cierpiących na padaczkę fotogenną światło może powodować 

zawroty głowy, dezorientację, nudności lub, w rzadkich przypadkach, 
drgawki. Więcej informacji znajdziesz na stronie www.epilepsy.com. W razie 
wątpliwości przed użyciem należy skonsultować się z lekarzem.

ŁADOWANIE
Ostrzeżeni: Nie otwieraj latarki, nie ładuj akumulatora ani nie wymieniaj 
baterii w niebezpiecznym otoczeniu.
WEJŚCIE ŁADOWARKI: 12 VDC maks.

Jeśli akumulator jest nowy lub nie był używany przez kilka miesięcy, a także 
jeśli promień światła jest słaby, należy przed pierwszym użyciu naładować 
XPR-5542 do pełna. Czas ładowania wynosi około 4 do 6 godzin.

	y Należy używać wyłącznie dołączonej ładowarki Nightstick, akumulatora 
5500-BATT i zasilacza prądu przemiennego lub stałego. 

	y Podłącz zasilacz prądu przemiennego do ładowarki. W tym momencie 
kontrolka LED nie będzie się świecić.

	y Trzymając latarkę skierowaną do przodu, wsuń element 5542 do 
ładowarki tak, aby styki zatrzasnęły się na swoim miejscu.

	y Po prawidłowym włożeniu tego elementu do ładowarki dioda LED zaczyna 
świecić ciągłym czerwonym światłem. Dioda LED świeci na czerwono do 
czasu pełnego naładowania, a następnie zmienia kolor na zielony. 

	y Aby sprawdzić, czy latarka jest w pełni naładowana, należy umieścić ją 
w ładowarce i włączyć. Wskaźnik LED zaświeci się na czerwono. Następnie 
należy wyłączyć latarkę. Jeśli akumulator latarki jest w pełni naładowany, 
dioda LED zaświeci się na zielono. W przeciwnym razie dioda będzie 
świecić na czerwono do czasu zakończenia ładowania.

Uwaga: Baterie litowo-jonowe nie są podatne na efekt pamięci ładowania. 
Latarkę można trzymać w ładowarce bez istotnego negatywnego wpływu 
na akumulator. Zaleca się jednak długoterminowe przechowywanie przy 
naładowaniu na poziomie 40–60% pojemności.

WYMIANA AKUMULATORA JONOWO-LITOWEGO
Ostrzeżeni: Nie otwieraj latarki, nie ładuj akumulatora ani nie wymieniaj 
baterii w niebezpiecznym otoczeniu.

	y Odkręć wkręt blokujący znajdujący się z boku tylnej zakrętki. Aby 
uniknąć uszkodzenia gwintu, nie wykręcaj całkowicie wkrętu.

	y Odkręć tylną zakrętkę, obracając ją w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara.

	y Odwróć latarkę tylną częścią do dołu i delikatnie potrząśnij, aby wyjąć 
akumulator. 

	y Pozwól, aby akumulator wysunął się z latarki, zwróć przy tym uwagę na 
jego ustawienie w obudowie.

	y Włóż nowy akumulator do obudowy latarki zgodnie z kierunkiem 
wskazywanym przez strzałkę z boku akumulatora.

	y Obracając zakrętkę w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, 
przykręć ją do obudowy.

	y Delikatnie dokręć wkręt blokujący. Nie dokręcaj go zbyt mocno, 
ponieważ mogłoby to spowodować uszkodzenie gwintu i wpłynąć na 
bezpieczeństwo samoistne latarki.

DZIAŁANIE 
Górny przełącznik na korpusie – reflektor

Włączanie chwilowe – naciśnij do połowy i przytrzymaj. Zwolnij, aby wyłączyć.
Włączenie na stałe – naciśnij do końca i puść, aby włączyć lub wyłączyć.

Przełącznik dolny na obudowie – oświetlenie rozproszone
Włączenie na stałe – naciśnij do końca i puść, aby włączyć lub wyłączyć.

Wybierz poziom jasności
Naciśnij i przytrzymaj, a światło latarki będzie się zmieniać z silnego na 

średnie oraz niskie i z powrotem, mniej więcej raz na sekundę. Zwolnij 
przycisk, aby wybrać poziom jasności.
Stroboskop - przełącznik latarki

Aby włączyć światło stroboskopowe, kliknij dwukrotnie przełącznik latarki. 
Naciśnij i puść, aby wyłączyć.
Podwójne światło

Włącz jednocześnie światło skupione i rozproszone. Naciśnij jeden z 
przełączników, aby wyłączyć odpowiednie światło.

OGRANICZONA GWARANCJA DOŻYWOTNIA
BPI gwarantuje, że produkt ten będzie wolny od wad wykonawczych i 

materiałowych przez cały okres użytkowania przez pierwotnego nabywcę. 
Ograniczona dożywotnia gwarancja obejmuje diody LED, obudowę i soczewki. 
Akumulatory, ładowarki, przełączniki, urządzenia elektroniczne i dołączone 
akcesoria są objęte dwuletnią gwarancją po okazaniu dowodu zakupu. 
Gwarancja nie obejmuje normalnego zużycia ani uszkodzeń spowodowanych 
wypadkami, niewłaściwym użytkowaniem, nadmiernym użytkowaniem, 
wadliwą instalacją i uszkodzeniami spowodowanymi przez piorun.

Naprawimy lub wymienimy ten produkt, jeśli okaże się, że jest wadliwy. 
Jest to jedyna gwarancja, wyraźna lub dorozumiana, obejmująca gwarancję 
przydatności handlowej lub przydatności do określonego celu.

Aby uzyskać pełną kopię gwarancji, przejdź do www.nightstick.com/pages/
warranties. Zachowaj paragon jako dowód zakupu.


